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The state of modern publishing allows readers of different linguistic backgrounds gain access to the recent works of literature practically the day the original is published. This favourable opportunity arouse partly from the dramatic shift that translation as an activity has suffered within the last 40 years. Modern translators have no time to read the original before starting their work: strict deadlines exclude the possibility of rereading the complete text and stimulate line-by-line translation lacking in the sense of integrity. However, the most alarming tendency is that fewer translators pay attention to the underlying concepts of the given culture which are largely reflected in the language the author uses. While idioms and specific terms are successfully dealt with in most cases by virtue of the extensive corpus of various dictionaries, some words of general lexis and seemingly non-colloquial phrases may present considerable difficulty for a person who does not have much experience in the field or is not ready to make a deeper analysis of the text. The approach I am to follow in my research and which I recommend for wide use is the practical result of close reading which is surely the main purpose of every philologist and, which is more arguable, of every translator. When we deal with fiction, it is essential to devote a certain amount of time to spadework in order to avoid adverse consequences. The importance of the preliminary work is easily proved by a whole range of mistakes which amateur translators and even specialists in the field make regularly and which are not so often revealed. However, I will give positive examples from a more or less successful translation of Julian Barnes’ novel ‘England, England’ made by Svetlana Sylakova rather than adduce negative examples which would prove that there are still skillful translators among us – at least as far as understanding is concerned. 
1) Difficult words of general lexis
I believe it is one of the toughest challenges for every translator precisely because they do not suspect any difficulty in dealing with such ‘simple’ words as ‘quite’, ‘sorry’ etc. ‘Clever’ is one of the first words foreign learners of English acquire and one of the last among those that they learn to use properly. Its connotations prevent English people from using it as a means of showing approval or admiration – rather the contrary: ‘A clever remark’ is smart in a superficial way or is wounding. <…> ‘Just because you’re clever…’ clearly smacks of envy and/or disapproval, the old English distrust of the intellectual’ [T. Thorne 2011: 80]. Hence the fact that the phrase ‘Most people assumed it was a joke, though a few suspected her of being clever’ [J. Barnes 2012: 3] is rendered as «Обычно собеседник решал, будто она шутит, некоторые принимали шутку на свой счет и обижались» [Д.Барнс 2000: 7] demonstrates the translator’s knowledge of the abovementioned connotations.  
2) Making perception easier by introducing additional details 
In the previous example the translator rephrased the original sentence to make it clearer for the Russian reader: the resulting phrase was her own situational description of a vague concept of the foreign culture. However, sometimes there is no need to reinvent the wheel: the corpus of the language already contains the necessary equivalent to the elusive concept. Let us consider the following example: ‘Then there was Kent pointing its finger or its nose out at the continent in warning – careful, foreigners over there’ [J. Barnes 2012: 5]. For an English person it is obvious which part of the world map is meant and where the foreign land starts. As for the Russian reader, not so well aware of the conservative and hostile English attitude towards everything beyond Calais, it may cause a kind of confusion or at least misunderstanding. The problem is solved quite elegantly by the translator: she gives a Russian variant of a famous British proverb ‘The wogs begin at Calais’: «Затем – Кент, предостерегающе указующий то ли пальцем, то ли носом на Континент – берегитесь, туземцы начинаются с Кале!» [Д.Барнс 2000: 9]. Thus the translator achieves two goals: she manages to clarify the meaning of the sentence and broaden the plane of perception for the readers who have certain knowledge about the British culture as studied in this country.
There are many other cultural phenomena worth describing. Limited in space and time, I have chosen these two as the most general ones to discuss in the course of my research which suggests the systematic approach to translation. The long-term goal of the research is to reveal the concepts of the culture every translator should know and to compile a list of the major sources which would be of great help to everyone who deals with the British culture as expressed in its language. 
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